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DEVIATIONS FROM THE NORM AT THE COMPARATIVE LEVEL OF
QUALITY
Mamatqulova Saida
teacher UzSWLU

Annotation. The article is one of the many means of horse determination. However,
the determinative role in the existence of a horse is played not only by the article,
but also by the determiner, the rhyme, the conjunction, the number, and so on.
Naturally, the application of multiple identifiers to a single horse forces them to enter
into certain relationships. Clarity - In a system of uncertainty, the development of
the opposition of articles is interrelated with the presence of the horse and the quality
that becomes the determinant. The interdependence of article and quality is
especially evident when using an accrual level that requires a particular article to be:
the biggest shift, the most interesting book, etc. This article provides insights into
cases of deviations from the norm at a comparative level of similar quality.
Keywords: comparative level of quality, horse, determination, suppletive, synthetic
and analytical method.

CudaTHuHr Kuécuii 1apakacua HOpMaJaH YeTra YHKHILJIAP
AHHOTanusl. ApTHKJIb OT I€TePMUHALUSICUHHUHT KYTU1ad BOCUTAIapUaH OUpUAMD.
bupok, oT MaBXyIMruaari 1eTepMrUHATUB POJIUMHU (akaT apTUKITMHA dMac, OajJKu
aHUKJIOBYHM, OJIMOIIL, KeJIMIIUK, COH Ba X.K.Jlap XaMm O0axapaau. TaOuuiiku, Oup Heua
AHUKJIOBUYWJIADHUHT OuTTa OTra HUcOaTaH KYJJIAaHWIWIOM YyJIapHU MyalsH
ajoKanapra KUpUIIMIIra MaxOyp »Taiau. AHHMKIMK — HOAHUKIHUK TU3UMHIA
aApTUKJUIAP OMIMO3UIUSICHHWHT PUBOXJIAHWIIIA OT MAaBXYIJUTH Ba aHUKIOBYH
0yu0 kemyBuM cudar OuiiaH y3apo OOFTUKIUKAA OYaau. APTUKIb Ba CU(PaTHUHT
y3apo OOFTUKINIUA allHMKCA, MabiIyM OWp apTHKIb OYIWIIMHUA Tanad >3TyBUd
OpTTUpPMa JapakaH! UIIIJIATHUIIIA aHUK Ba paBIIIaH HAMOEH Oyanu: the biggest ship,
the most interesting book, etc. YOy makosaja 1ry kabu cudar Kuécuit napaxacuaa

HOpMaJaH yeTra YMKUII XoJaTiapu 6opacuaa Gukpiap KeITHPUIITaH.
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Kanur cy3aap: cudar ku€cuil gapaxkacu, OT, JeTepMUHAIUSACHS, CYIILJIETUB,

CUHTCTHUK Ba aHAJIMTHUK YCYJI.

CudatHuHr (LIyHUHIIEK pPaBUIIHUHT XaMm) KWEcHid Ba OpTTHpMA
JapaxalapuHUHT acoCHil MOXMSTH MKKM ONTMHUHI KeCKUH (apKJIaHUIIN
xucobOnaHaa. XO3UPrd KyHJa TWILIyHOCHap KHUECTAUTHUHT Y4 Japa’kacuHU
axparud Kypcataaunap: onaui, kuécuid Ba oprrupma. Kuécuii Ba oprrHpma
Japaxkanap Kouja OVilmdya MKKW XWUJ: CUHTETHK Ba aHaJUTUK YCyJ OWIaH XOCHI
KunuHaau. Avipum cudat Ba paBUIIIapa UKKajda ycyl XaM KymnaHaau: quickly —
quicker (more quickly) — quickest (most quickly). ByHUHT HaTH)Xacuaa rpaMMaTHK
BapuaHTJIap naiao Oynanu, AemMak, TaHJIoB (HOpMa) MyaMMOCH KeTu0O YrMKaIu.

3aMOHaBHWI UHTIIN3 TWIKA allpuM cudaT Ba paBUIILIAp/a CYMIUISTAB Tap3/a
XOCHJI KWJIMHTaH Kuéciall JapakacCMHWUHT HOMYHTa3aM (Mmaxcynaop OyimaraH)
[IaKJUIapy CakJIaHUO KoTaan:

good (well) — better — best

bad — worse — worst

little — less — least

Ammo Gaguuii anabuéraa OyHaail rpaMMaTUK TalaOHUHT Oy3WJIULIUTa JOUP
MUCOJIJIAp XKya KYII:

1. (She’s ill.) Can’t really, you see, be iller if she tried.

2. Baby’s going to be the bestest, bestest — oh, wichwd little man.

3. It’s gooder to be back.

4. ... the evilest thoughts of the human mind.

5. When I was well again, or no iller than usual ....

6. He is very bad, sir, badder than ever, I think.

7. 1'd just die for your littlest wish.

[T.A.Upelincaunr ¢ukpuda, MDIAKUIApH CYNIUIETUB HYM OuWiaH XOCHI
KWIMHYBYM cudaTiapHu KHECHTall ONAui napaxalaH sMac, Oalku Kuécui
napaxanaHn OonuiaHaau. UyHKHW, aliHaH, KUECHI Ba OPTTHpMa Japa)xaiap KeCKWH

dapk (KoHTpacT)Hu €KUM YCTYHJIMKHU udoaanam yuyH Kyananuinaau. KontpacTus
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Bazudana KyJulaHWIaéTran cudatiap oJanii Japaxara sra oynmariau. Macanas, /
am better today neran ram, ymyman, Yesterday I felt well_neranu smac. He asks
more for the picture than I can afford ne6 Ounaupunran ram xam LIIyHUHTAEK, [
offered much ra aiTaHTUPUIMIIN MyMKHH 5Mac.

I1. Upeitncaunr dbuxpu Oyitnda, KMEcuil mapaxaHUHr Oy Kabw ajoxuua
IaKJIJIapu YCTYHJIMKHM XaM udoaa KU MyMKuH: Your plan is (even) less
practicable than his;, when this act of noble self-sacrifice became known he was
(even) better-loved than ever; the next war is sure to be worse than the last. Jlekun,
cubaTHUHT OyHIal MaKIapu YCTyHIUMKHH (superiority) ndomanaran xojaTna
yiap CyMIUIETUB TYPYXJIApHU TAIIKWJI 3TYBUM OOIKa MOP(HOIOTHK acoc OwiaH
OCNTHIIaHUIII MYMKHH OYJIraH CU(pATHUHT IOKOPUPOK NapakacuHU HGoaaall
Oyiinua KOMITapaTUB Ba CyNTUICKATUBIIApIaH KeCKUH (DapK KUTaIn:

best — better — good (well); worst — worse — bad. Macanan, aHbaHaBUU
rpaMMaTHKara amaijg KWiraH XOlJa, /more IIaKId much Ba many HAHT KUECH
Japaxxacuanup, OUpoK, more MaKIu very EKH quite cy3napura HucOaTaH KaHAalIup
yCTyHJIUKHU (ad3aumkau) udomanamm MyMkuH. Macanan, He is very (quite)
capable, but his brother is more so. Xynnu 1y MmyHocabatiapna better cy3u right
CY3WHUHT KOMTapaTwBu cudaTtuia KyuinaHa onaau: You have acted right, but it
would have been even better... 1llyHuHTIeK aHbaHABUW TpaMMaTHK Kowujajiap
acocua worse/worst Cy3aapu yd Xuil y3akka sra oynumm MymkuH: bad, evil, ill°,
babzan good, bad, well, evil, ill, little kabu cy3napnaH -er/est KymumJaiapy Ovian
SKYHJIaHYBYH Jlapaka XOCHUJI KHJIMHAIW Ba OyH/Ia Ma3Kyp Cy3jiapaard KOHTPacTHH
aMac, Iy acocaa udoaraHrad OpTTUpMa JapakaH! TabKHUAJIAII 3apyp OynraHuma
amajra OIMpUIaIn.

lynmait kunu6, badder, gooder kabu HoaHbaHABHH IIAKIJIAD MaKAo
OYMUIMMHUHT cababiiapy Kyiugarnya:

1) cy3noBumHUHT bad €ku good CY3WHUHT Yy3arv OWJIaH IIaK]I Ba CEMaHTHUK

aJIOKaHHU cakJjiad KOJIHMIII UCTaru;

3 Clark A.M. Spoken English. An Idiomatic Grammar for Foreign Students. — Edinborough: Oliver and Boyd Ltd.,
1947. — 68p.
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2) badder, gooder maxmnmapu ycTyHnuK (ad3amimk), worse Ba better
[IaKJJIapy 3ca KOHTPACT KOMIIapaTUBHU Upomanaiim.

WNkkuH4m rangaru Xed KaepAa Kalj KWJIWHMaraH, aciuHH OJITaHIa HMKKH
Kappa cynmnepiatuBHM H(OJaNoBUM besfest IWAKIW IHUKKaTra casoBop: best —
bestest, 6ynna konudukalusiaanrad, good — better — best mapaqurMaHuHT OPTTUPMA
Japakacujia HopMaJlaHTaH Iakj KoaudukarusaanMara best — bester — bestest
OKKa3WOHaJ TMapaaurMacuia OOIIaHFUY “HON KYpcaTKAwin® IHaki cudaTuaa
KyJUlaHWITaH. By makngad oiauH goodest KOAJNAIITHPUIMAraH CyIepiiaTiBU
KYJUTaHWJITAHJIUTH XaM Tacoauduil sMac, Ba aifHaH LIy XoJjaT Myaiug TOMOHUAAH
CY3MOBUMHUHT THJI Tadakkypuma good Ba best cy3mapyu OWUTTa CY3HWHT Typiu
maKuiapu cudaruia sMac, 0anku Oup XWil CTaHAApT Mapamurmara sra OyiraH
6o1rka-001IKa cy3i1ap Tap3uga MaBXyUIUTHHU TabKUAIaMOKYU OYIaéTraHiIuruHu
UCOOTIIANIN. bynnmait  yxmamukHaM - Y30eK  THIU OF3aKu HYTKHUIA
KoAWUKaIUsITaHMaraH KUAECU NapakaHWHT WKKWAJAHTaH IMaKid — “‘sHajaa
AXIIUPOK~®, “YHOAH XaM SIXIIAPOK’, “YHIaH-Ia SXIIMPOK~® KaOW IIakijiapnaa
Y4paTHIIl MyMKHH.

Kuécnii napakaHu XOCWJI KWIMII Ba KyJUIalll HOOJAATHWIUTWHU KyHuaard
MUCOJUIApAA XaM KYpUILIUMUA3 MyYMKUH:

1. “Well, he’s got the pair of frightenedest rabbit-eyes you’'d wish to see,”
said Jinny

2. “Why, dash it, if you got fed-up with me in the middle of London, how much

fedder-up you would be in a place like Woollam Chersey with a bird like Bill.

3. “... and then stopping to make a pass at his wife’s secretary”. “This one, |

take it, was passier than the others?” “That’s right”.

4. Gringall said: “As to whetter you're a good bad detective or a good bad

detective”

5. She is a bad little good girl adrift in New York, surrounded by wolves and

waifs

Quxkpumnzda, OMpUHYM ranga kyn Oyruunu frightened cudatu opTTHpMa

JapakaHd HOpMaJlaH yeTra YMKKaH XOJa CHHTeTHK Wy OujlaH Ba aHUK apTUKIHU
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KyJamMaid Xxocull KuinHrad. OpTtupMa fapakaHuHr OyHJaid XOCH KUIMHUIIUIaH
MakKcaJ THJI MaTepUaIuHU TeXaIll Ba MabIyM 0a i MabHOIOPIUKKA SPUATITUIIIHD.
bynnait smdaza (HyTKHUHT Ky4WwId XUC-XasoKOH OwiaH wuQoaaNaHuIIM) Ba
ndogaTMiIiKKa XaM aHaJUTUK HYNn OWiaH SPUINAIUINM MyMKAH Ba Oy Xam
HOpMajaH detnamuin 6ynanu (Oup Ba ukku OyrunIu cudatiap yuyH). Kyhngaru
MHUcoJUIapaa ssHa 6up 6op Kypubd unKaMus:

a) The weather is most cold

b) He is a most common person

c) Please, be more kind to me

d) I was never more hungry

buprHur ranHu CUHYMKIA0 TaxXJWil KWIMII OpKaiu OupMyHda Oorikaya
TaJKWHHWA, STbHUA, OPTTHPMA JapaKaHWHT IaKiId HYTKIa WKKUTa MabHOHU
ndonmanamm MyMKHHIMTATa — OoIlKa OOBEKTJIapja MapxXyJl OynraH NryHaan
XYCyCHUAT OWJIaH Kapama-Kaplliyd KyWuiranaa cu(aTHUHT OpTTUpMa AapakKaCUuHU
(cymmepnatuB) udomanam, Eku  CHUPATHUHT IOKOpH  JTapakacHHH
TaKKOCJIaMacIaH(3JIsITUB) WINOHY XOCWJI KWIAWK. by epma cymepiaTUB KECKHUH
(bapKHU XOCWJI KUIIUILI, OOBEKTHU YXIaluiap KaTopuIaH MHAUBUAYAJUIAIITAPULI
VIyH aHWK apTUKIHA Tajnad Kwiamud. DJSTUB 3Ca aKCHUHYa, DHT IoKopu cudar
Japakacura sra OynraH yxmam oObeKTiap cuH(GH MaBxXyHa OYIMIIMHU Hazapla
TyTaad Ba UIYHUHT Y4yH OMpPJMKAArd OT OJAuAa KYJUIAHWIYBUM aHUK apTUKIIb
Xamaa KYIUIMKAard OT OJAua HOJUIM apTUKIb KYJUITAHWIMIINTa MOCHAIIaIH.
Macanan: He is a most _common person — They are most common persons.

HMkkuH4m Ba yuuHYM ramiapaa yTras 3aMoH cudataoiura (fed-up — fedder-
up) Ba otra (a pass — passier) Ku€cialll Japaxanapu Oepuiaau, 11y OuiaH oT Ba
cu(aTHUHT OKKa3WOHAJI aTbeKTUBJIAIIYBU COUP OYIaau.

TypruHun Ba OemWHYM TamwiapAa OTHWHT cudaTIapuHu  KHECITAI
napajokcan iyn OwinaH — MabHOcura Kypa Oup-Oupura OyTyHinail 3uza, Oupu
WKKUHYMCUHU MHKOP KWIIyBYM aHTOHUMIIAp —good Ba bad cy3napunu Oup BakTnaa
WUIUIATAI €pAaMua aMajira omupwirad. KenTupwiraH Muconna, TYpTUHYU

FarHUHT CUHTAKTUK KypWIMIIKW OMpUHYM XojaTaa good cy3u detective CY3UHUHT
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AHUKJIOBYNCH (aIBIOHKTH) 3Mac, 0anku OyTyH Oup cy3 Oupukmacu Oynran — bad
detective HUHT aHWKJIOBUWCH DKaHJIWTUHU KypcatnO TypuOmu, bad detective cy3
OupUKMacH V3 TY3WIUIINHYU cakjiad KoJraHu XoJiia, QyHKIMOHAT KUXaT/aH cy3ra
Mocamral Ba a good bad detective cy3 OMpUKMAcHHUHT ¥3aru xucoOmaHagu. A
good bad detective cy3 OupuKMacH XaMm IIyHra yXImamni mapxjiaHajau, YHIa xaM cy3
OupuKMacH Y3 TY3WIHIINHU cakjiad KoiraH Ba good detective KylIMa Cy3U YHUHT
y3aru cudaruma KymmaHwiran. OyHKIMOHA acCHMMeETpHsa TapKUOUi Kucmiiap
ypTacuja CUHTAKTUK MyHOCAOATJapHUHT “onubd TaluTaHWUIIM’, “dIUMUAHAIMUSA”
(yxotwm, Oaprapad KWIWIN) (O3 Oepaaw, YJIApHUHT JIGKCUK MabHOIApU 3ca
cakJiaHuO KOJiraH Ba 11y cababiiv anoxuja XOCUlI KWJIMHIaH OKKa3UOoHAJl KyIIMa cy3
(bad detective, good detective) HUHr NE€KCUK MabHOCH OYHUK-OUIWHIUD
(maddodaup). AnukyioBun cudatuga OMPUHUMCHUHMHT TapKuOWra KaparaHnua
KapaMa-Kapiiu MabHora sra Oynran cudar KOMMO3UTHUHUHT Maiigo OYIuim
MabHOCHU3JIUK, OUp-OMPUHM WHKOp KWJIMII caMapacuHu maigo kunrad. axar
KeWWHTA TaXJIWIJariHa MaHTHUKCH3JIMK Ba MOC KeJIMacClWK MaBXKYJ[ dMaclUTH
MabJIyM OYIaiu.

Macanan, oobextiap cuHdu cudaruga EMoH TeproBumiap (M3KyBapiap) Ba
SIXIITK TeproBuUmiIap (M3KyBapiap) MaBxya. by éMoHnap coscuia CHHHUHT aiipuM
BaKWJUIApH SIXIIW OYIMIIM MYMKUH — a good bad detective. A bad good detective
OMpHUKMacy XaM ailHaH LIyHAal mapXJaHuIId MyMKUH.

Tapkunnam  kow3kd, OCMMHYM Tram TYPTWHYMA TamjgaH  Jespiu
dapkianmManu.

IOkopuna kentupwiran Taxjausuiap acocuja KyHuaaru xyjocajiap YpUHIH
ne6 OmraMu3: a) KapaMma-KaplIImidKiIap peal MaBxKyl Ba 0) yiap Oupu UKKUHINCHUTA
alnaHUIIM MYMKUH. JlapXakukar, OW3HUHTI TadakKypUMHU3 MpeaMeTIapHU Ba
XoNMcanapHu ypab TypraH OOpIMKIAH aXpaTUO OJUINTa, YJIapHUHT cH(aTHHU Ba
MUKJIOPVHU aHMKJIAIra wyHantupuwirad. Arap cudar oObeKTHHHT, YHHHT Oapua
Y3rapuluiapuHUHT WYKA aCOCHMHU TAlIKWJI KWIyBYM MyaMsiHIUK OYiica, y xoiija

npenMeT cudar KuXaTgaH aHWKJIOBYM OYnuO, ¥3 pUBOXUAA y3rapaad. YHHHT
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TaBCU(U XaM y3rapaju Ba y Y3MHUHT Kapama-KapIIucura aiianral XoJija KeCKUH
Y3rapyIm MyMKHH: SXIOHA — EMOH".
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